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PARTICIPLES AND ADVERBIAL PARTICIPLES
IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Summary. This article considers participles and adverbial
participles, the extremely complex and specific phenomena,
though scarcely highlighted in programs on teaching Russian
as a foreign language (RFL). It is quite clear that an immersion
in participles and adverbial participles cannot be superficial;
they require non-standard approaches to their presentation.

In RFL teaching, it is important to follow the theoretical
foundations acccording to which participles and adverbial par-
ticiples are understood as special hybrid parts of speech that
synthesize some of semantic, morphological, and syntactic
features of a verb and adjective (participles), verb and adverb
(adverbial participles).

The features of adverbial participles to be taken into
account are followings: “second predicate” role, i.e. ability to
express additional action of the same subject; irregular way
of formation; influence of verbal aspectual and temporal fac-
tors exerted on the grammatical meaning; adverbial participial
phrase peculiarities; obsolete forms of perfect adverbial parti-
ciplesx occasional adverbial participle formation.

The peculiarities of participles to be placed the emphasis
on are: they receive the category of transitivity / intransi-
tivity and voice meanings from the productive verbs (but
the forms for expressing voices (active and passive) in verbs
and participles are different), and the features expressed by
participles are temporary in contrast to the permanent fea-
tures expressed by adjectives; there are full and short forms
of participles; participle clauses (participles with dependent
words) are easily replaced by synonymous definitive sub-
ordinate clauses with connective word komopuwiii; in a sys-
tem of participles, loss of affiliation with verb may occur;
occasional participles, often present in literary texts, require
special learners’ attention.

Thus, adverbial participles and participles are to be consid-
ered living and promising parts of speech of modern Russian
language widely used both in artistic works and in the lan-
guage of science.

Key words: participles, adverbial participles, parts
of speech, Russian as a foreign language, L2 learning
and teaching.

Introduction. Russian participles and adverbial participles can
be referred to extremely complex and specific phenomena though
scarcely highlighted in programs on RFL [7]. This may be due not
only to a shortage of study time caused by the late arrival of students,
but also to so called “methodological expediency” giving priority

consideration to studying other content words because their higher
frequency of use compared to participles and adverbial participles.

However, by virtue of this approach, gaps violating the integrity
of the Russian language system itself, where necessary and obligatory
segments are the participles and adverbial participles, will
inevitably form. It is necessary to take into account their originality
and fluctuations in the frequency of use according to the style,
as well as the fact that participles and adverbial participles with
dependent words are semi-predictive units which are potentially
capable of becoming predicative, i.e. sentences.

Despite  fundamental ~differences between participles
and adverbial participles (in meaning, form, functioning), they
have a single etymological core that goes back to the verb and,
on the other hand, possess properties of the second part of speech
(participle — properties of the adjective, adverbial participles —
properties of the adverb). In this regard, an immersion in participles
and adverbial participles cannot be superficial (quick formation
of skills only for their reception and correct production); they
require non-standard approaches to their presentation.

Review of literature, In RFL teaching, we follow the theoretical
foundations acccording to which participles and adverbial participles
are understood as special hybrid parts of speech that synthesize
some of semantic, morphological, and syntactic features of a verb
and adjective (participle), verb and adverb (adverbial participles) [4];
Russian adverbial participles are considered to be an independent
grammatical category (part of speech) characterized by a pronounced
syntactic function, unity of the grammatical form and grammatical
meaning made up as a result of a long historical development [1].

In A Reference Grammar of Russian (Cambridge University
Press), participles in “the usual sense of participles” are called
“adjectival” and deenpuuacmus are called “adverbial” [9, p. 95].

Offering learners a number of exercises aimed at training
their skills in participle formation, English-speaking authors try
to use equivalent explanations (“present active participle”, “past
active participle”, “imperfective passive participle”, “perfective
passive participle”, “long-form (attributive) participle”, “short-
form participle”) [10], however it should be noted that although
the solution to the issue of providing students with comparative
information (i.e., comparison of the Russian-language picture with
the pictures of the native language of students in a monolingual
group, as well as information about other languages they know)
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is the prerogative of the teacher, in some cases, this kind
of information is not useful when studying the topics “Russian verb
Aspects” and “Participles and Adverbial Participles” [3].

A study of the prosaic texts by A. Pushkin shows that usage
of active and passive participles, advervial participles in indefinite-
personal sentences create detachment and objectivity characteristic
of a scientific text. The use of finite verbs and participles builds
a dynamic picture in prose influencing the reader. All this
demonstrates the selection of language tools to perform a pragmatic
task in accordance with the needs of society in creating texts
of different genres [8].

In particular, it is known that participles are one of the most
common verb forms in the written language of science. Experience
in creating a dictionary of Russian verbs and verbal forms on the text
material of disciplines of engineering profile (mathematics, physics,
theoretical mechanicsnics, electrical engineering, descriptive
geometry, theory of structural materials, etc.) showed that the total
number of participles in sublanguages of these disciplines amounted
to1483 lexical units. [2].

The purpose of this study is to provide guidance on what to
be taken into account to prepare learning materials [5—6] aiming
at development of learners’ skills in participle and adverbial
participle acquisition.

Main body of the research. Adverbial participle is a specific
verbal formation which also has the property of an adverb.

From the verb, adverbial participle borrowed: common
lexical meaning; verbal aspect and active voice; verb government
of the same case-form and compatibility with the same adverbs as
the motivating verb.

Adverbial properties are the absence of inflection and functioning
in the sentence as an attribute of predicate.

It is important to learn the followings.

1. Adverbial participle is the “second predicate”, 1.e. expresses
additional action of the same subject.

2. Formation of adverbial participles from verbs is irregular,
therefore it is necessary to know that adverbial participles are not made
from imperfective verbs as follows: 1) with suffix -ny (coxnymo);
2) not having sonants in the stem of present tense (notom); 3) having
sounds [3], [c], [cm], [x] in the stem of infinitive, and at the end
of the stem of present tense — hissing sounds (nucamy — nuwym,
Maxamy — mawym); 4) with the infinitive in -ub (Mous).

3. It is necessary to take into account the influence of verbal
aspectual and temporal factors exerted on the grammatical meaning.
Thus, from imperfective verbs, adverbial participles of present tense
are formed, and from perfect verbs, adverbial participles of past
tense are formed. In the sentence itself, the main verb in the form
of the past tense provides adverbial participles additional meaning
of cause, and the verb in the form of the future tense — additional
meaning of condition.

We also focus on the semantics, indicating the simultaneity
or sequence of actions of the first and “second” predicates in one
sentence, depending on the type.

4. Adverbial participle with dependent words forms an adverbial
participial phrase the specificity of which is in the synthesis
of the main and secondary parts (predicate and adverbial modifier)
making it capacious and expressive, capable to transform into a full-
fledged predicative unit (subordinate clause). However, the degree
of predicativity of adverbial participial phrases is different.
So, adverbial participial phrases with the meaning of time,

concession, condition, and reason are more predictive than the ones
with the meaning of manner and are easily replaced by subordinate
clauses with corresponding meanings. Learners’ practical skills
related to implementing such a syntactic substitution should be
automated.

5. For humanities majors, knowledge about obsolete
forms of perfect adverbial participles may be useful. There are:
1) adverbial participles ending in -a /-5 (instead of -6), now peculiar
to the imperfect adverbial participles. From the etymological point
of view, this indicates a later formation of perfect participles. Cf.:
yerbiuia ¢y, noeyds noxol, saenywia yxcac instead of ycaviwas,
noayous, aziywius. On the other hand, in fiction texts, there are
also imperfect adverbial participles with suffix -6 (instead of -a / -1):
HoJlencxkut, ne umeg, koneyro, Oxomut y3v1 opaxa vecmsy, C Onecutbimn
dcenan  cepdeyro  3naxomcmeo  noxopoue cgecmv  (Iyuikun);
2) quite obsolete and nowadays excessive suffix of perfect adverbial
participles -ww introducing an undertone of colloquiality; 3) archaic
suffixes of imperfect adverbial participles -yuu / -touu also colloquial;
4) remaining verb suffix -uy in perfect adverbial participles:
ocmuinyeu (cf.: ocmuig); 5) such forms as yueo, oviguw (cf.: yiios,
Oydyuu); 6) adverbial participles from archaic verbs: 6pasos, uspisas,
3pa (B nonax kposasvix Mape cmpawwacs, Ceoli meu 6 Ilemposvix
3pa pykax (/lepmonmos)); 7) adverbial participles derived from
verbs potentially incapable, nowadays, of providing such formation:
nemv — nos, dcdamsv — Jeos, ecmp — esul, eos; 8) adverbial participles
derived from verbs which lost part of their lexical meaning: demu <...>
Bpamy danv boeamee 3adymanu ¢ mopei, He pwitoi, — scemyyeamu;
U, 3nas niasams u Hoipams, Ty nodams donpasismy [lycmunucy
camu (Kpoiros) (cf.: ymes niasamo u Hoipsimb ).

6. Occasional adverbial participles in poetry are quite frequent,
and they are perceived as lexical findings by talented authors since
they help not only color the text, but also make it semantically
unique, requiring mandatory penetration into the essence
of associations constructed by the author.

Here are just a few literary illustrations of this phenomenon
from poetic texts: Kumu, ocps u poca. Jluww naxcugas, xHps
u cns, Kanumaausm pazoyx u 060pso. Cebs ¢ epazom novepoine,
00po2y Kposbio posi; 00 camoti Hebbell meepou KOMMYHY ymeepost
(Masikosckuii) (occasional adverbial participle formation from verbs
non-productive to derivation of adverbial participles); Hapooer,
acuguiite, gvsimscy 6 Hyacdy (Masxosckuii) (cf.: Haxodsco 6 ame
Hyacovt) (occasional adverbial participle formation from verbs
derived from nouns); B eunHuyKoti enyui mvMymapakascy, max
1 PUCOBAT, MAK MHe NPEOCABIANCA CINONPOYEHMHbIIL aMepUKanely
(Masxosckuii) (occasional adverbial participle formation from
verbs derived from proper names); 4 Ha 3asmpa Oném medc
domos namuspycuolx K macasuny «fOsenup M. Typesuy u cviny
Hooxamun. Tpysosux. Codpoeasice. HApocmuo. Booua. [lompoxa.
V' myexymucemeix. lun (Cenveunckuti) (parceled use of single
adverbial participles).

In literary texts of the 20th century, occasional is the use
of adverbial participles with obsolete suffixes -a /- -uw, -yuu /1ouu:
IMUPAHUN PEGHOCIIBIO BCAKULL NYCIAK U Mepumn 110008b Ha KaUOp
esonbeepHblll, HeepHoli 8 3ambliok nymo nycmsa (Maskosckuii)
(cf: nmycmus); Cmoum Oypocyi, kax nec eonoomvit, Cmoum
beamongHblll, Kaxk eonpoc. M cmapwlii mup, kax nec 6e3pooHbii,
Cmoum 3a Hum, nodacaswu xeocm (bnox) (cf.: nodocas),
Jlhobumo — 3mo suayum <...> pyoums dposa, cunoli ceoell ueparouu
(Masixosckuii) (cf.: uepas).
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Participle is a verb form found in different languages (for
example, in Romance and Germanic Languages), but in Russian
it differs sharply from similar forms in other tongues. Therefore,
when studying participles, a foreign learner may experience some
difficulties that should be prevented.

1. Russian participles are connected with the narrative of hybridity,
i.e. they have grammatical properties of verb and nomen. From
the verb, participles inherit same lexical meanings and grammatical
properties — aspect, tense, voice (but aspectual and tense paradigms
of participles do not coincide with the verbs’). Participles receive
the category of transitivity / intransitivity and voice meanings from
the productive verbs (but the forms for expressing voices (active
and passive) in verbs and participles are different).

Participles borrowed from adjectives variability by gender,
number, and case, as well as ability to show agreement with nouns,
Moreover, the features expressed by participles are temporary
in contrast to the permanent features expressed by adjectives
(cf.: yumarowuti / vumagwiuii cmyoenm — HOBbliL CYOeHt).

2. Participles, like adjectives, have full and short forms. Full
active participles change similar to adjectives with the stem ending
in the hissing consonant (stress on the stem), and passive participles
change similar to adjectives with the stem ending in the paired-
solid consonant (cf.: wumarowuti, wumaswuii — uumaemvii,
npoyumannwiii). Short forms are made almost exclusively from past
passive participles. At the same time, in the sentence, full and short
forms function differently.

3. Participle with dependent words forms participial phrase —
a semi-predicative unit (with its own word hierarchy) which has
a relative semantic independence. Therefore, participle clauses are
easily replaced by synonymous definitive subordinate clauses with
connective word komopui, kaxoi taking the form of Nominative /
Accusative case depending on whether the active or passive participle
is the main one in the participial phrase. Participles of participle
phrases agree with the nouns to which they relate.

4. In a system of participles, loss of affiliation with verb may
occur, as well as formation of homonyms-adjectives, which is
marked in spelling (cf: Moicau cmydenmos Owliu cocpedomouensi
Ha axsamene. — Cmydenmsl Obliu cepbesHbl U COCPEOOMOUEHDL.).
Adjectivization also develops when participle appears to have
afigurative meaning (cf.: Grecmsuuii meman — Onecmsuguil yuénvii).
Substantivization is frequent too: Bcrnomuum ¢ Hamu omemynaguiu,
Boesaguux 200 umy uac, Haguuw, 6e3 secmu nponasuix, C xem
guoaucy Ml Xoms pas, Ipososcasux, 61oeb scmpeuasuiux, Ham
nonumv 600b nodasuiuix, [lovonusuixcs 3a Hac (Teapoosckut).

Humanities majors learning classical Russian literature may
encounter obsolete forms of participles: 1) participles which don’t
agree with the nouns: Huede 5 nuuezo ne snemmio, Kpome pegyujus
ol (Heporcasun) (inflection -us (Genitive case, feminine gender,
singular) in the Church Slavonic language corresponds to modern
inflection -eil: cf.; kpome pesyweii 6onnwl); 2) apocopic participles
(similar to short forms) which are attributes of nouns: Jlo6mrwo
5 NblWHOe NPUPoOsL yesdarse <...> M Menotl 6OTHUCTON ROKDbIMbL
nebeca (Ilywixun) (cf.: noxpsimoie); 3) participles formed from
obsolete verbs: O mol, ubeil namsmuio kposasoti Mup doreo, 0oieo
oyoem noan, Ipuocenén meoero cnasoti <...> (Ilywixun), U eom,
beccmepmuvie na epems, Mol k auky cocen npuumenvt ¥ om oonetl
u snuoemuii ¥ cyepmu oceobodrcoenv (Illacmeprax).

5. Occasional participles, often present in literary texts, require
special learners’ attention: konwibenumvie nwlivio wocce, Boi cede

npedcmasisene NAPUNCCKUX JCEHUWUH C leell PaslCeMUYIHCEHHO,
PasOpunUaHmenHol  pyKoll... ;  8blicupeguill jakell, 2ndsd
Hacnesnénnvie, Kagcoolii Olouim Obimust 3eMHO20 npogamuiuen
u pasvivenosan (Maskosckuii).

These unique words and word forms are created with the help
of: 1) word-building: epomoxunawuii kybox (Cegepsnun), 3601Ko-
bezywue pyuvu (/lepmonmos); 2) word combinations creating
an unexpected effect: wapaxnymeie Oynma eenuxom nagounuxu,
Henpodxcésannwlii Kpux, Crywatime i, 3a0biguiie, YmMo Hebo
2ony60,  evuyemunusuiuecss, 36epu  mouno!  (Maskosckuii);
3) grammatical means (formation of a short form from present
active participles): Yenosex nenowsmen B nocmynkax ceoux:
On npexpacen, Yarcacen, Ipoxouyw M mux ([mumpues).

Conclusions. Thus, adverbial participles and participles are
to be considered living and promising parts of speech of modern
Russian language. Successful teaching and learning Russian
adverbial participles and participles will require the support
of the following: 1) consideration of their creative properties;
2) formation of necessary skillls in their word formation associated
with aspect and tense system; 3) acqusition of paradigms of full
and short participles, as well as their functioning in the sentence;
4) automation of transformations of active structures with
participles in passive and vice versa; 5) skillls in replacements
of semi-predictive units with predicatives (subordinate clauses);
6) optional presentation of obsolete and occasional adverbial
participles and participles, as well as associated extension of work
with them; 7) finally, a comparative study of adverbial participles
and participles with a probable delayed effect.
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Haraiiuesa H. 1., Pomanos 0. O. JlienpukmMeTHUKHI
i pienpuciaiBHUKM y BHKJIaJAaHHI pociiicbkoi MoBM sk
iHo3eMHoOT

AHoTanist. Y CTaTTi pO3NISHYTO AIENPUKMETHUKHU Ta Ji€-
MIPUCTIBHUKY — HAaI3BUYAHHO CKIAAHI Ta creuudivHi sBUILA,
HEJIOCTATHLO BUCBITIICHI y MpOrpaMax BUKIJIAJAaHHs POCIHCHKOT
MoBH sik 1HO3eMHOT (PAI). L{iikoM 3po3ymisio, 1o 3aHypeHHS
y BHBYCHHS JIEMPUKMETHUKIB Ta JIEMPHUCIIBHUKIB HE MOXE
OyTH MOBEpXHEBUM; BOHH BUMaraloTh HECTaHAAPTHUX ITiIXO0-
B 10 iXHBOTO BHKJIaIaHHSI.

V Buknamanxi PSI BaXXIMBO TOTPHUMYBATHCS TEOPETUUHHX
YSIBJICHb, 3T1HO 3 SKMMHU JI€NPUKMETHUKU Ta Ji€NPUCIIIBHU-
KU BB2XXAIOTh 0COOIMBUMHU T1OPHTHUMHI YaCTHHAMHU MOBH, 1110
CHHTE3YIOTh €Ki CEeMaHTU4Hi, MOP(OJIOriyHi Ta CHHTAaKCUY-
Hi 0COOIMBOCTI Ai€cIOBa TAa NIPUKMETHUKA (A1€IPUKMETHUKH)
1 iecioBa Ta NPUCITIBHUKA (Ji€IPUCITIBHUKY).

Oco0nMBOCTI Ni€NPHUCIIBHUKIB, SKi CJIiJ BpaxoByBaTu
MiJ] 4ac BUKJIAJaHHS, € TAaKUMHU: POJb JIENPUCITIBHUKA SK
«JIPYTOTrO TIpeauKara», TOOTO HOro 3AaTHICTh BigOWBATH
JOJIATKOBI JIii TOTO caMoro mijMeTa; HeperysipHUi Crocio
(hopMyBaHHS; BIUIMB JTIECTIBHUX BHUIOBHX Ta 4aCOBHX (hak-
TOPIB HA FPAMaTHYHE 3HAYCHHS; 0COOTHUBOCTI AIEMPUCITIBHU-
KOBHX 3BOPOTIB; 3acTapisii (POpMH JiEPUCIIBHUKIB JOKOHA-
HOTO BHJly; YTBOPEHHS OKa310HAJbHUX J1ENPUCITIBHUKIB.
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Oco0nMBOCTI AIENPUKMETHUKIB, Ha AKi CJiJ aKLIEHTYyBa-
TH yBary, HOJSITAIOTh Y TOMY, 110 BOHH OTPUMYIOTh KaTero-
Pit0 TPAH3UTHBHOCTI / IHTPAH3UTUBHOCTI Ta CTAHOBI 3HAYCH-
Hsl B1 IPOAYKTUBHUX JieciiB (ane GOpMU BUPAKEHHS CTaHy
(aKTMBHOTO Ta ITACUBHOI0) Yy Ai€CI0BaX Ta A1€NPUKMETHHUKIB
pi3Hi), 1 03HAKH, BUPAKEHI TIENPUKMETHUKAMH, € THMYACO-
BUMHY, Ha BIMiHY BiJl MOCTIHHUX O3HAK, BUPAXKEHUX IPU-
KMETHHKAaMHU; iCHYIOTb IIOBHI Ta KOpPOTKi (hopMmu Iiemnpu-
KMETHHUKIB; IIEMPUKMETHHUKOBI 3BOPOTH (JIENPUKMETHUKH 13
3aJIe)KHUMH CIIOBaMH) JIETKO 3aMIHIOIOTHCS CHHOHIMIYHUMH
HiAPSAHAMHU PEUCHHAMU 31 CIIOJNyYHHM CJIIOBOM KOMOPUIIL;
y CHCTEMI JIEMPUKMETHHKIB MOXE CTaTHCs BTpara MpHHa-
JIGKHOCTI JI0 JI€CIIOBA; OKAa310HAJbHI JI€ENPUKMETHHKH, 110
4acTo IPUCYTHI B JiTepaTypHUX TEKCTaX, HOTPeOyIOTh 0CO-
OsMBOT yBaru.

TakuM YUHOM, JTIENPUCTIBHUKA Ta TIENMPUKMETHHKH CITi[|
BBQKATH JKUBHMH Ta MEPCIECKTUBHUMHU YaCTHHAMH Cy4YacHOI
POCiHCEKOT MOBH, IO HIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK Y XYIOXK-
HIiX TBOpaX, TaK i B HAYyKOBOMY MOBJICHHI.

KirouoBi ciioBa: [i€npUKMETHHKH, JI€NPUCIIBHUKY,
YaCTUHM MOBH, pOCiiicbka MOBa SIK 1HO3€MHAa, BUBUCHHS
1 BUKJIaJaHHS IPYTroi MOBH.




